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La Preparoi por la Deksesa.
Esperanto-Ekspozicio en Ia Foirpalaco de wien. — La Respublika Prezidanto

s-o Hainisch mem vizitas la Ekspozicion.
Kvazaŭ prologo por la XVl-a Univer-

Saia Kongreso okazis en la Foirpalaco de
ten de 2i. ĝis 60. septembro Esperanto-ŜlfSP0Zicio, kiu estis rimarkinda ne nur pro81a b0na aranĝo kaĵ relativa kompleteco,

sed ankaŭ pro la fakto, ke tre eminentaĵ
pef8pnoi aniĝis al ĝia' honora komitato, kai

e L a. la Prezidanto de la Respubliko,
s'0 Hainisch, mem vizitis ĝin.

ubliko kai gazetaro montris grandan inte-
mmm pri la ekspozicio, kiu estis certe taŭga
0menco en la preparoi por la XVl-a.

l i-sekvante ni publikigas la nomoin de
; anoi de l' honora komitato, la nomoin

la organizintoi kai kuniaborintoi, la
pmg'ramon de la ekspozicio kai eltiroin el

"aPcirtoi de kelkaĵ iumaloi.

Honora Komitato.Rekĥ kons. RudoIf Barta, direktoro de la
K 0merca akademio.

0m- kons. Hans B a 8 b a u e r, ĉefredaktoro,
PPeztdanto de Zentralverein der Zeitungs-
unternehmungen (centra unuiĝo de gazet-€ntreprenoi).
"0 Oskar Dressler, korta konsilanto de

S
la polica 'direkcio.

tata kons. Georg B m m e r | i n g, vicurbestro
de Wien.

0rta kons. Otto G l oo k l, prezidanto de la urba
lerneĵa konsilantaro.Reg. kons. Leopold G old berger, direktoro dela nova .komerca akademio.

Rud0lf G oldsch eid, verkisto.
R2g. k0ns. Adolf Hess, ministeria inspektoro

Dor meti-lerneioĵ. *

K
. kons. Ernst Hochmuth, p'rezidanto deWiener Messe A.—G. (Wien-a Foiro Akcia

S 0cieto).
ekciestro Konrad Hoheisel, ĝen. direktoro

R e Poŝto.
e8- kons. Wilhelm lahnl, sekciestro en laRek0merca ministerio.
% k0ns. D-ro KarI Wilh. Ka m m el, gazetestro—anStataŭanto en la ŝtata kancelario.

(lrm' kons. Ludwig Lampel, prezidanto de la
0PDoracio de komercaĵ agentoĵ.
? lulius Lasniczek, prezidanto de la ŝtataer\'0la direkcio por nordoriento.

"'0 Emil M a yrl e b, ministeria konsilanto.
% Arnold Minibeck, sekcia konsiIanto en

Drof k0merca ministerio.
ak. Anton Muhr, direktoro de la komerca

La ademio de la komercistaro de Wien.
a lerneĵa inspektoro D-ro Rudolf Ortm a n n,

. 0rta konsilanto en la ministerio por kulto kai
D '"3fruo.
KJĝl J- R 0 bi n s 0 h n, ĉef-rĉSntgenologo.

aaa kons. Heinrich R 0 5 e n b e r g, korporaciaer0"_Silanto.
i "elĉ kons. Leopold S ch e u ch, landa lerneĵaSeL'SDektoro.

mm kons. D—ro Franz S ch o n k a, eks-8ĝkciestro, prezidanto de Donau-Dampfschiff—
K0rt rtsgeseHschaft (Danuba Sipvetura SOciet0)-

d Ons. D-ro Richard Sch u m a n n, profesorouĝeLla teknika altlerneio.
— udw1g Spĉingler, direktoro de la urbaiLa'r“mV0i0l-

t;]edĵ kapitano l_.eopold Steiner, tJ'reZidĉmm
0m a landa unurĝo por fremdultratiko.
Ha kons. Ludwig Urban ĵun., prezidant0 de
li uPtverband der lndustrie Oesterreichs (ĉefa

M GG de la industrio de Aŭstrio).a . _v'Ĵ'? Wettstein, gen. sekr. de la internaciamna ligo.

Rigardo en parton de la ekspozicio.
i. O. Zimmermann, prezidanto de la Esp. Delegltaro de Wien;

? vrezidanto rde la .Asocio por K0merco kai Helplingvo Tutmondat enWicn; 5. Franz ]. Schade, cetsekretario de la Aŭstria Esperanto-Delegitaro.

tablo sidas:
O. S R 0 r ,

Korta kons. D-ro Franz Wollmann, landa
lerneĵa inspektoro.

M. Wortmann, ĝen. sekr. de Wiener Frei—
willige Rettungs—Gesellschait (sanitara volont-
ularo).

Aŭstria Esperanto-Delegitaro. Oficeio: Wien Vl,
Mollardgasse 55—57.

Estro de la ekspozicio:
Prokuristo Franz J. Schade, ĝen. sekretario

de la Austria Esperanto-Delegitaro.

Estroi
de la fakgrupoi kai kun|aborintoi:
R A. Ĉech — Franz Jonas — Adalbert mm

— Karl O(to Sikor — J. Slezak — Walter Smi-
tal — Dr. Edmund Sos — Bmil Schade — Regi—
ona inspektoro G. Stanislawsky — Franz Vasta

— Karl Wessely — Oskar Zimmermann — Kolo-
nelo Franz Zwach.

Programo de Ia ekspozicio.
. sept. 11.5O h. malfermo antaŭ invititai honor—

gastoi.
. sept. depost iS h. paroiadoi por laboristoi.
. sept. ii—i7 h. ĝeneralai paroladoi.
. sept. iS h. paroladoi por traiikgrupoĵ (polico,

poŝto, tramvoĵo, fervoio).
. sept. iS h. paroladoi por katolikoĵ.
. sept. 18 h. parolad0ĵ por komercistoi.
. sept. 18 h. paroladoi por ĉehoi.
. sept= 18 h. paroladoi por kultursocietoĵ (paci-

6$toi, virinai unuiĝoi, bontemplanoi ktp.).
. sept. iS h. paroladoĵ por instruistoĵ.
. sept. ll——16 h. ĝeneralaĵ paroladoi. — 18 h.

fermo.
* **

Eltiraĵoi el raportol de la gazetaro.
Neuigkeits-—Weltblatt, 25. sept.

Wien povos en venonta somero dokumenti
sian bone merititan famon kiel internacia urbo en
speciala maniero. La ponto de la interpopola
komprenado. kiun prezentas al la scianto la inter—
nacia interkomunika lingvo Esperanto en sia muIt-
ilanka aplikeblo, havas ĉi tie fortikan toston. Sur
ĝin volas sin apogi la Bsperantistaro de la tuta
mondo, elektinte nian urbon kiel lokon de la

proksima internacia kongreso. La prologo
por tio estas la Esperanto-ekspozicio mal-
fermita hieraŭ en la foirpalaco.

Ie la angulo de Burg-gasse, kontraŭ la
Germana Popola Teatro, du ilagoi apud la
pordego de la iama ,,Hofstall“-konstruaĵo
—— unu ruĝa-blanka-ruĝa kai unu verda kun
kvinpinta verda stelo en blanka kvadrata
angulkampo —, flankantai tabulon kun sur-
skribo, montras la enireion al Ia Esperanto-
ekspozicio, kiu — instalita en vico da ioir—
standoi — invitas al rondirado.

Ĉar la ekspozicio estas dononta super-
videblan bildon pri la evoluo, historio, dis-
vastigiteco kaĵ signifo de lingvo, la ma-
terialo konsistas preskaŭ nur el presaĵoi, kai
Ia vizitanto. volante proiiti de la ekspozicio,
devas direkti sian atenton ie detalaĵoi, kiui
tie estas ekspozitai por ĝenerala rigardado.

El kartoi, tabeloi, bildoi, broŝuroi, ilug-
folioi oni vidas unue laŭvice la partoprenon
de la unuopaĵ landoĵ en la propagando _kai

disvastigo de la neŭtrala artefarita mondinter-
komunika lingvo, kies kreinto — la mort-
inta dum la mondmilito en Warszawa rusa
okulkuracisto D-ro L. Zamenhoi — salutas

vin per bone farita busto kai granda portreto.
La duan parton iormas la ekspozaioĵ de la

diversai en Wien ekzistantai partio politikai, fakai,
naciaĵ aŭ religiaĵ organizaioi por disvastigo kai
aplikado de la lingvo. Kelkloke ĉi tie la disvast-
iĝo tra la tuta mondo evidentiĝas per riĉai kolektoi
de ilustritai poŝtkartoĵ, kiuin la membroĵ dankas
al sia korespondado en tiu unusola lingvo kun
samideanoi el la plei diversai nacioi de ĉiui kvin
terpartoi.

La tria parto vidigas la sukcesoĵn de la
instruado, la instrumetodon kai la lerniloin de la
lingvo, kiu estas lernebla por ĉiu lerneie instruito
de ĉiu aĝo kai sekso en kursoi relative mallongai
aŭ per meminstruo nekompareble pli rapide ol
iu ain el la naturaĵ lingvoi.

La kvaran kai tinan parton iormas kolektoi
de eldonaĵoi de la plei grandai aŭstrai kai
germanai libro—eldoneioi sur tiu ĉi kampo kai de
la centreio por Esperanto en Wien Vl, Mollard-
gasse 55.

La ekspozicio, kies celo estas veki intereson
por la mondhelplingvo kai por la vizito al unu
el la kursoi en tiu ĉi lingvo malfermota] post
nelonge en ĉiui regionoi de Wien, estas la verko
de la delegitaro de l' 26 Esp. unuiĝoi ekzistantai
en Wien kaĵ bonege preparita de la ĝenerala
sekretario de tiu ĉi delegitaro, prokuristo Franz
J. Schade, kun stabo de kunlaborantoi.

La hieraŭan malfermon ĉeestis la invititai
reprczentantoi de la instrua ministerio kai de la*—
urba konsilantaro de Wien, de la fervoioi, de l'
polico, de la komercai rondoi kai de la gazetaro.
lli estis salutatai de l' prezidanto de la delegitaro
s-o Oskar Zimmermann. Poste s-o Schade
klarigis la celon de la ekspozicio kai donis ankaŭ
la necesain klarigoĵn dum la rondirado.

Ankaŭ la ŝtata prezidanto D—ro Hainisch kaĵ
la polica prezidanto Schober promesis viziti la
ekspozicion, por informiĝi propraokule pri la
mondhelplingva movado sur la diversai kampoĵ.

Al la lerneioi de Wien oni povas tre rekomendi
viziton al la ekspozicio, kiu estas senpaga ĉiutage
iam de 9 h.

Pli-malpIi frue la grandiĝanta geiunularo ia
devos okupi sin ie sia propra profito pri ,,la dua
lingvo apud la gepatra lingvo“.

Ke en Wien la intereso por la Bsp. movado
nun pligrandiĝis en p|i vastal rondoi, evidentiĝasel la fakto, ke tuta vico de personoi el diversai
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sferoj aliĝis al la honora komitato de la Esp.
ekspozicio . . . , tiumaniere akcelante la repu-
tacion de la movado.

jen bonegaj aŭspicioj por la XVl-a Esp.
Mondkongreso en Wien 1924! .;

* *
*

Volkszeitung, 26. sept.
Hieraŭ antaŭtagmeze ŝtata prezidanto H a i n i seh,

akompanite de sekciestro D—ro L'ciwenthal, vizitis
la Esp. ekspozicion. Li estis salutata de la honora
prezidanto de la Unua Wiena Esp. Unuiĝo, korta
konsilanto inĝ. Ferd. Hartwich. La estro de la
ekspozicio, prokuristo F. J. Schade, post enkon-
dukaj vortoj gvidis la prezidanton tra la diversaj
fakoj. La prezidanto estis surprizita de la riĉa
enhavo de l' ekspozicio kaj de la multfoje praktika
aplikado de Esperanto kaj gratulis la Esper-
antistojn pro la belaj sukcesoj, kiuj (li akcentis)
bedaŭrinde estas ankoraŭ tro malmulte konataj
en la publiko.

**
Preskaŭ egaltekstan raporton enhavis Wiener

Handelsblatt de 1. oktobro.
* **

Neues 8—Uhr-Abendblatt, 22. sept.
Esperanto — lingvo —— kion do volas ekspozi

tiuj homoj? Certe mi ne estis la sola, kiu faris
al si tiun ĉi demandon, vidante la verdan stelon.
Sed oni miras, agrable surprizite, kiam oni
rigardante promenas tra la ejoj de la ekspozicio:
la Esperantistoj havas ion por montri. Kaj ili
faras tion kun tiom da amo al la afero, ke el
ĉiuj la malgrandaj bildoj, kiujn ili tie kunmetis,
volite kaj tamen senkonscie fariĝis la pli granda
bildo de evoluado.

* * *

Reichspost, 22. sept.
La ekspozicio estas kunmetita kun granda

diligenteco, kaj vizito al ĝi estas rekomendinda
ankaŭ al neesperantistoj. El la multeco de la
ekspozitaĵoj ili povas konvinkiĝi, ke la Esperanto—
movado, kiuj multajn, multajn j rojn iris sur
dornplenaj vojoj kaj devis lukti malfacilan kaj
preskaŭ senŝancan batalon kontraŭ la ne-
komprenemo de la amasoj, nun eniras la stadion
de l' rikolto. La kontraŭuloj de la Esp. moyado
malmultiĝis ĝis apenaŭ konsiderinda areto. La
plej aŭtoritataj lokoj en multaj landoj favoras ĝin.
Nun, kiam ĝi iras el la stadio de l' batalo en la
stadion de l' rekono, ĝi certe rapide kaj potence
progresos. > — —

=La ekspozicio perfekte plenumos sian celon,
evidentigi al la Wien'anoi la kulturan kaj prak-
tikan signifon de Esperanto, kaj alkondukos al
la movado multajn novajn amikojn.

Ĝuste hodiaŭ la aŭstria Esp. delegitaro ricevis
la komunikon, ke ĝia deziro, havi la proksiman
Esp. mondkongreson en Wien, estas plenumita.
Do, en venonta jaro Wien estos la loko, kie la
Esp. unuiĝoj de ĉiuj landoj kunvenos por la
XVI-a mondkongreso. Tiu ĉi komuniko estis
akceptata de la gastoj, kiuj ĉeestis la malfermon
de la“ ekspozicio, kun granda ĝojo.

* * ** .

Similajn favorajn raportojn pri la ekspozicio
enhavis sekvantaj gazetoj:

ABC des Kaufmanns (komerca revuo) de
15. 9., Der Abend, 22. 9., Deutsch—ost. Tages-
-zeitung, 4. 10., Die Neue Zeitung, 22. kaj 26. 9.,
lllustr. Wiener Extrablatt, 4. 10., Neue Freie Presse,
'26. 9., Neues Wiener Tagblatt, 26. 9. kaj 4. 10.,
Wiener Morgenzeitung, 4. 10.

Arta vivo.
Trovo de unu "Giorgione“.

De H. Moser.
El Londono venas sciigo de arta trovaĵo el

la tempo de la renesanco, kiu certe estos taŭga,
ĝoje eksciti la tutan aron de l' artistoj, art-
konantoj kaj artamikoj.

Temas pri eltrovo de forgesita pentraĵo de l'

mondfama bildo ,,ll Concerto“ de Giorgione
Barbarelli (1477—1510) nomita en la artmondo
,,Giorgione del Castelfranco“ aŭ nur ,,Giorgione“.

Kion ĝis nun ni komprenis pri la nomo
,,Concerto del Giorgione“ estas bildo'kun tiu

nomo, videbla en la palaco Pitti en Firenze
(ltalujo). Tie ĝi ne pendas sur unu el la kvar
grandaj salonmuroj, sed escepte, kiel la ,,Madonna
della sedia“ de Raffaello, ĉe finfosto de trans-
versa muro, pendante tiamaniere en la longan
koridoron, kaj ĝi estas turnebla, por ke la ob-
servanto povu lokigi ĝin ĉiutempe en la ĝustan
lumon kaj ĝui trankvile la ensorĉantan belecon
de l' koloroj,

La nove eltrovita ,,Concerto“ devenas, kiel
oni konstatis laŭ pruvoj, el la fama kolekto de
l'duko Henriko d'Orle'ans, posta reĝo de Franc-
ujo kaj edzo de Katarino de'Medici. Laŭdokumente
estas pruvite ke la bildo ses fojojn ŝanĝis sian
posedanton. Antaŭ 1330 jaroj ĝi troviĝis en la
pentraĵgalerio de Earl of Kinnoull en la kastelo
Dupplin en Skotlando.

En la jaro 1842, okaze de la aŭkcio de Christie's
ĝi estis vendita en Lo'ndono je prezo pli alta ol

Esperanto Triumfonta

Delnicke Listy. la organo de la ĉeĥoslovaka
social-demokrata partio en Aŭstrio (kiu cetere
ĉiumarde enhavas specialan Esperanto-angulon)
publikigis longan artikolon pri la ekspozicio en
Esperanto (numero de 18. sept.) kaj aliajn arti-
kolojn pri la sama temo en la numeroj de 11.,
20., 25. kaj 26. 9.

De eksterlandaj gazeloj raportintaj pri la eks—
pozicio ni ricevis du numerojn (de 20. kaj 21. 9.)
de la hungara ĵurnalo Be'csi Magyar Ujsag en
Be'cs.

** *
Resume kaj ripete, la Esperanto-ekspozicio en

Wien estis taŭga komenco en la preparoj por la
Deksesa. Pro ĝia laŭcela aranĝo kaj bona
sukceso oni povas kore gratuli la Wien'ajn
samideanojn.

Kroniko.
__Por servi nian legantaron per ĉiam aktuala, tidinda kaj kompleta in-

formaro. ni bezonas sciigojn (sur poŝtkarto aŭ aparta folieto unuflanke
skribita, sed ne inter administraj aŭ privataj scii ol) pri ĉiu novaĵo el la
Esp. movado. Kondiĉoj: rapide, koncize. fidinde, egeble (precipe nomoj).

Ameriko.
Dominika respubliko.

Sanch ez. El sendaĵo el tiu ĉi urbo ni konstatas kun
plezuro. 'ke tie ankoraŭ ĉiam propagandas Esperanton
malnova batalanto por nia afero s-o d-ro B Macdonaldo
multjara delegito de UEA. Espereble la projekto de mez-
amerika societo baldaŭ efektiviĝos.

Meksiko.
Tampico. La 21. okt. okazis tre sukceshavinda pro-

pagandfesto kun parolado de la meritita prezidanto s-o
lsaias Fajardo. poeziaĵo, monologo, naciaj kantoj, muzik-
aĵoj ktp. La aktiveco de niaj meksikaj samideanoj estas
modela.

Porto Piko.
Ankaŭ sur tiu ĉi insulo la Esperantista vivo revigliĝas.

kiel ni sciiĝis per abonanto de nia gazeto. Entute oni
povas konstati pligrandiĝantan intereson pri nia movado
en kelkaj izolaj landoj kaj lokoj—

Eŭropo.
Belgujo.

Liure (Lier). Nova kurso estas aranĝita.
Francujo.

Paris. La parisa grupo anoncas 8 publikajn kursojn.
Krom ili estos kursoj en la parisa ĉirkaŭaĵo: Arcueil,
Aulnay-sous-Bois, Bourg-la-Reine. Colombes., Hay-les-
Roses. lssy—les-Moulineaux, Kremlin-Bicĉtre, Levallois—
Derret, Pantin, Rosny-sous—Bois, Saint—Maur-des—Fossĉa.
Koresponda kurso de la parisa grupo.

Angers. Kurso de la grupo en la urbdomo.
Lyon. Kurso en kvar lecionoj de la Esp. grupo en

la grupejo, anoncita en ĉiuj gazetoj.
Beauvais. Kurso en la urbdomo gvidata de inĝ.

Thomas.
.Germanujo.

Hamburg. La Loka Unuiĝo de Hamburg-Altona
aranĝis tri kursojn por komencantoj. La partoprenantoj
estas 56 instruistoj.

S-o Senff el Hamburg parolis publike dum la Nederlanda
Esperanto Kongreso en Zutphen.

Koln. La 7. okt. okazis en Kain la ĝenerala jarkun—
veno de Rejnlanda—Vestfalia Esperanto Ligo (REVELO).

eestis reprezentantoj de la grupoj Homberg (5 voĉoj).
Horrem (1 voĉo), Kiiln (4 voĉoj). Kĉln-Kalk (1). Rheydt(1),
Solingen (2), Stolberg kaj izolaj membroj. Entute estis
reprezentitaj 7 grupoj kun 20 voĉoj el 26 grupoj kun
40 voĉoj. La nombro de membroj pligrandiĝis de 267 per-
sonoj ĝis 526. La kaso rezultigis malgrandan pluson.
Krome oni konstatis, ke tiuj grupoj pleje progresis, kiuj
estis en konstantaj rilatoj kun Revelo. La kotizon por la
lasta kvaronjaro de 1925 oni fiksis laŭ la kostoj por sim-
pla letero enurba je la pagotago por ĉiu membro de grupo.
izolaj membroj pagas la duoblon, izolaj membroj en lokol
kun grupoj la trioblan; — PropOno pri peticio al la tele——
grafa administracio pri akcepto de Esp. kiel "klara“ lingvo
estas transdonota al la kompetenta Germana ESperanto

tiu, kiun tiam oni pagis por ,,Tiziano“; la antaŭ-
lasta posedanto estis negocisto ne kapabla gin
taksi.

Profundaj esploroj de la nuntempa Preprajulo,
profesoro honoris causa Otto Migge en Londono,
faritaj precipe en la biblioteko de la Brita Muzeo,
klare nun difinas la tri personojn en la ,,Concerto“.

Laŭ ili la ĉefa figuro en la mezo de l' bildo
estas la kardinalo Alessandro Farnese, posta
papo Paŭlo lll-a, 26—jara, ludanta kordpianon;
dekstre kun liuto staras kardinalo Giovanni de'
Medici, posta papo Leo X—a, en la aĝo de 19
jaroj; la tria, la plej juna, nur 17—jara, estas
Giorgione mem.

Vasari rakontas ke Giorgione pro sia vere
dia kantado kaj liutludado estis glore konata en
plej altaj rondoj. Lia ĉeesto en la bildo tion
konfirmas.

Alessandro Farnese fariĝis kardinalo en 1495,
la ,Concerto“ estas pentrita de Giorgione dum
la sekvonta jaro. Dum ĉi tiu jaro 1494 la

"partianoj de' Medici kaŭze de revolucio estis
ekzilataj el Firenze. Giovanni, iĝinte kardinalo
jam en la aĝo de 14 jaroj (dank' al amikeco de
lia patro kun la papo), estis tiam ambasadoro
en Bologna kaj rifuĝis al Venezia. Tiamaniere
komprenebliĝas lia ĉeesto sur la bildo.

Oni ne scias ekzakte, kiam Giorgione finis
sian pentraĵon, sed prokrasto] en la laboro estas
tre verŝajnaj pro lia daŭra okupado per fresko-
pentrajoj. -

Laŭ aserto de la nuntempa posedanto, la
Londona originalo estas pentrita por la kardinalo

25. novembro 1923

4Asocio. Post pritrakto de kelkaj punktoj koncernanta!
organizajn demandojn kaj la problemon de lernolibroj ol!l

:

reelektis la estraron, reprezentitan per la grupo de Kol“. ;

Adreso de la prezidanto estas: A. junker, del. de UEA,}
Koln, Hohestr. 26.

Hungarujo.
_G yo r. Kurso de komencantoj finiĝis kun 10 parta"

prenmtoj. Kurso por progresantoj ekkomenciĝis kaj okazos
unufojon_dum ĉiu semajno. La fakto. ke la kongreso _en

venonta jaro okazos en Wien, allogas multajn interesatom-

Esp. prelegoj en Budapest.
Ĉiuvendrede kaj ĉe Esp. studenta grupo ĉiulunde

okazas interesaj Esp. prelegoj aŭ paroladoj. En oktobiq
estis la temoj: pri vojaĝoj per Esp., pri Esp. kongresoj:
pri telepatio kaj hipnotismo, pri sekretlingvoi de ŝtelistoj,
pri oficialaj Esp. organizaĵoj ktp. La 2. nov. estis memori
tago por mortintaj hungaraj Esperantistoj, el kiuj oni ĉefe
menciis la faman hungaran lingviston D-ro S. Simon)".
la junan poeton Henriko Geiger kaj la konatan samideanon
D—ron Rudolf Rajczy. Parolis pri ili D-ro Taka'cs, D-rO
LĜra'nd kaj P. Balka'nyi.

Esperanto-tagoj en Budapest.
._

.m—_mw.

La 27. kaj 28. oktobro okazis Esperanto-kunsidoj en Ŝ

Budapest en la.Socia Muzeo, aranĝitaj per la Hung. Landa
Societo. jam la 26. vespere estis tie prelegado pri la

nunaj oficialaj Esp. organizaĵoj.
prel. D—ro Giesswein malfermis la eksterordinaran ĝeneral'

La 27. posttagmeze s-o ?'

kunsidon de la societo, kiu daŭris ankoraŭ la sekvantan
.

antaŭtagmezon. La kunsido decidis eldoni
ganon ,,Hungara Esperantisto“ venontjare en propra eldoni!
en Budapest. Ĝi fiksis la kotizon minimuman je 2kron0l
oraj. Oni kompletigis la liston de komitatanoj kaj akcetĝ'
tis kelkajn modifojn en la regularo. Oni krome decidi!
la starigon de kelkmembra agema laborantaro aparta, nom'
ata ,,ataktrupo“, kies membroj discipline devas labori el!

la kadro de la societo.
wein, D-ro Ldrand, D-ro Mezei, D-ro Takacs, P. Balkanyl
]. Baghy. K. de Kalocsay, D—ro Tam. St. Nagy Molnar, E
Tolnai kaj aliaj. Samtempe okazis kelkaj
paroladoj.

lnteresega estis surda-blinda junulino, kiu per Esperanto
lernis la anglan lingvon. En kuracista societo parolis
D-roj Lŭrand kaj Mezei, en virintajlora societo ]. Mate'fva
Posttagmeze ĉe sukcesa literatura festo deklamis Kalocsa)"
Baghy, Balkanyi, kantis kaj dancis fino Noiret kal aktoro
Sarossy, laŭtlegis D-ro Tam. La feston oni ripetos 2“

decembro je memoro de D—ro Zamenhof.

Nederlando.
Veendam.

malfermis kurson kun 14 partoprenantoj sub la gvidado
de P. van Dokkum, estro de la Veendama Lerneja Unuiĝo..

Rusujo.

_ _

propagand* ,

La plej sukcesa estis en la ŝtata blindulinstitutoi;
kie 600 personoj ĉeestis kaj la direktoro mem parolis"

La Societo pri la Akcelo de la Publiko
'

oficialan or' ,

etaj parolantoj estis D—ro GiesSj .

Ĉerepovec (Ruslando). Loka ĵurnalo koopera
,,Krasnij fakel“ volonte enpresas priesperantajn artikolo!“:
verkatain de s—o A. P. Drozdov.
donintaj sukcesan rezultaton. Eksterlandaj gesamideano,
estas petataj sendadi Esperante skribitajn artikolojn po
tiu ĉi ĵuritalo al s-o A. P. Drozdov, str. Pokrovskaja !

Cerepovec (Rusujo). kiu tradukos ilin rusen por enpre '

Al sendontoj estos sendata ĵurnalo nomita.
_

Ekzistas loka Esparanto grupo. kunvenanta laŭvOlez

en la Paiacode—Labw-kd nestonatu-nnuranga. Es?
kurso gvidata de s—o A. P. Drozdov ekzistas ĉe milita kif
misariejo; kursano P. janiĉev dum unu monato studis \“

lingvon tiom, ke li bone tradukas kaj skribas. .

Estas bezonataj Esperantaĵoj por legado. pri kiuj hel?“

laŭpove oni petas eksterlandajn samideanojn. ,

J. .Sona mvo.
Sociala] studo].

De R. Civinski, Petrograd.
Efektiva kaŭzo de militoj.

(Fino).
lV.

Tamen mi devas averti la legantojn: la suprĵ,
montrita de mi ekzemplo ne plene klarigas ĉ10*i*

necesan en la demando pri kaŭzo de militoj.
MI

mem tuj montros, kiel oni povas kaj devas pat—P ,

rebati ĝin. '

_“
Vere, ke eble nur frenezuloj pavas ekde““.

aranĝi militon inter loĝantaro de Kaluga kaj Tu
':

gubernioi, tamen ia ne ĉie. la stato de la aferol,

estas tuta sama. Nome, en sama Rus“ regnO
_/

Alessandro Farnese; tiu de Firenze, kopio senduba ;

por Giovanni de' Medici el Firenze.
La du kardinaloj — ne monaĥoj, kiel oni eraraj

supozis ĝis nun, ne vidinte la peltgarnaĵonf“?
l' Farnese — estas rekoneblaj kiel la supre citif 5

Personoj en diversaj penirĉioi de Raffaello }{

el bildoj de papoj. je la unua fojo oni sciig
ĉi tie. kiel Giorgione aSpektis. La opiniita meif
portreto en Braunschweig (en kiraso!) tute fl;
koncernas Giorgione. :

Per ĉi tiu en Londono trovita Originala figuro.:

de junulo en la "Concerto“ oni povas identl '

Giorgione kun lia figuro en aliaj portretoj, el“
kun tiu en Budapest, pentrita de Raffaello, prezelĵfi
anta belan junan viron kun virinecaj trajtoj, kie

ankaŭ en pentraĵo en Firenze, farita de Giorgiof|
mem, prezentanta amSCenon, kaj same bildo [.
Tiziano en la pinakoteko de Miinchen, montra?
junulon barbhavan. —

Dum la mezo .de la 17—a jarcento, je la epok'g

di Ridolfi, oni ne plu konis la indentecon de“;
personoj en la du pentraĵoj. Tute erare 06,

opiniis ke la figuro dekstra, pro ia simileco, esi;
Luther; Alessandron Farnese oni kredis €
Bucer, kaj la figuron kun virinecaj trajtoj 0—'

opiniis identa kun Katarino de Bora. “,
Ĉi tiu legendo konserviĝis ĝis hodiaŭ, kvar,

kam tiam, en la jaro 1494, Luther estis nur 1146

kaj Katarino de Bora ankoraŭ ne vivis. if
Dum la 17—a jarcento la kopio de Firenze

85%,

fuŝe surpentrita. ĉi
vulgaraĵoj anstataŭis noblan spiritplenan a li
Al junulo oni surmetis pompan plumĉapelon
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jam aperis du artikolOlg'

La originalaj trajtoj mala? ,
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aliai lokoi kai gubernioi, kai en alia tempo ol
nun, armita Ioĝantaro de kelkai gubernioi milit—
iris kontraŭ armita loĝantaro de siai naĵbarai
gubernioĵ. Tiel ĝuste estis ekzemple en Rusa
regno en 1851 kai en 1864, kiam armita pola
loĝantaro de la okcidentai gubernioi de R'uslando
militis kun armita loĝantaro de la pli.orientai
gubernioi de la sama regno; kai, certe. ne ĉiuĵ
el ili verŝajne estis tiam sole frenezuloi? Oni
devas sekve ekstudi kai priparoli por plena kom-—
preno de la problemo pri kaŭzo de militoi, la
staton de la aferoi, ekzistantan en du okazoi:
1.gubernioi, similai al Kaluga kai Tula, 2. guber-
nioi similai al Varsovia aŭ Vilna unuatlanke kaĵ

— al Moskva aŭ Novgorod duaflanke.
Se vi, estimata leganto, bone pristudos la

diferencon en la lasta montrata de mi ekzemplo,
tiam vi venos al nepra kai certa konkludo, ke
Plei ĉefa karakteriza kai konstanta elemento
de la diterenco inter ili estas nenio alia ol —Hngvo!

,,Sekve do lingva faktoro, ĵen estas obiekto,
kiun oni devas starigi ie dua punkto, kai tui post
la punkto pri la tutmonda organizaĵo, por tute
ĝuste kai vere racie decidi la problemon pri
kaŭzo de militoĵ kaĵ pri forpelo de tiuĵ lastaĵ el
homara vivo.

_

Tamen aperas demando, en kia formo do ont
devas ĉi tie starigi lingvan faktoron por bone
helpi al decido de la montrata problemo. Nu,
kompreneble, ni Bsperantistoi ĉiui bone scias tiun
ĉi formon de la decido, kiun mallongigite oni povas
esprimi tiel: kr'om nacial lingvoĵ por interrilatoi
interne-naciai oni devas posedi ankoraŭ helpan
lingvon internacian por interrilatoi inter- aŭ ekster-
naciai. Ni Esperantistoi certe posedas sufiĉe multe
dd l0gikal pruviloi por aserti, ke por la rolo de
internacia lingvo estas pleĵ bona iIo —— la Zamen-
hofa arta lingvo Esperanto.

Kompreneble, la internacia lingvo Esperanto
"€ nur povas helpi moligi recipr0kain nactam
diferencoin, malvarmecon kai nekompreneblecon;
tiimen ĝi aparte kaĵ treege multe povas esti tek-_
nike utila por kai dum priparolo, aranĝo kat
6gado de la supremontritai organizaĵoi: 1. tut—
monda interregna tribuna|o; 2. tutmonda politika
konstitucio kai iurorganizaĵo kai 5. tutmonda
militistaro en la servo ĉe tutmonda tribunalo. —V. .

Nun tine ni turnu nin al provoi de filozofia
k\arigo de la demando pri kaŭzo de militoi.

_ Aperas tie ĉi certe iom filozofia, tamen tute
Slmpla kai nalura demando: kial do ĝis nun
neniu el tiuĵ ĉi tri supremontritai tiom grandai
kĉi tiom famaĵ doktrinoi ekscipovis iam starigi
antaŭ sia iiolozofia penso similan tute simplan
ekzemplon, kiun mi prezentis ĉi tie nuntempe al
la atento de la estimatai gelegantoi de ,,BT“?
Cu nur tute okaze en mian kapon venis la penso
pri tiu ĉi ekzemplo kun la du gubernioi?

Oni devas respondi ie tio, ke certe ne okaze.
Tiui ĉi konceptoĵ, marksismo, anarhiismo kaĵ

— pacitismo unuaflanke, kai la mia — duatlanke,
estas konceptot de diversai homarai epokoi.

Marksisma, anarhiisma kai pacitisma vid-
punkt0i, malgraŭ sial kelkai apartai, ofte eĉ
tre grandai diferencoi, apartenas tamen ĉiui al
unu komuna mondkoncepto de .la tuta malnova

'

historia epoko de homaro, kiu, miaopinie, for-
Dasis iam ĝis nun, kai kiun mi nomas: ,,epoko
de princip0 de absoluteco“. Mta do_ filo-
Zofie-socioIogia vidpunkto apartenas jam_ al nova
€Poko, ktes ĝustan komencon, miaoptnte, ont
Dovas kaĵ devas kunligi tute difinite kun tempo
de la apero de la matematike-fizika teorio de

—al kardinaloi oni estis forviŝintai la ĉapoin de l'
kapoi. Sur la Londona bildo, ĉar ĝi estas en
Prastato, ili ankoraŭ portas ĉi tiuin kapkovraĵoĵn.

La artkritikistoi konstatis ke Giorgione estis
la aŭtoro de tiu bildo en Firenze. Post 1880
Morelli esprimiĝis akre: ,,Bedaŭre la pentraio
liom estas surŝmirita, ke en ĝia nuna stato nur
malmulte estas rekonebla de t' originalo.“

En tute alia kondiĉo troviĝas la Londona
bildo: post ĉirkaŭ 45O iaroĵ —— kvankam la supr-
aio prezentiĝas iomete vualita, ĉar neniam ĝi
estas purigita — ĝi estas ankoraŭ en originala stato.

La lazurito tegas ankoraŭ la tutan bildon, el
la antikva fundo ĉarmege lumas la nekomparebla
Varmo de la Giorgi0nai koloroi. Kelkaĵn romp—
aĴoin en negrava lok0 de l' pentraĵo oni surgluis
ĉe la malantaŭa flanko.

Maldekstre sur la sama posta flanko de l' tolaio,
Protektita per streĉkadro, troviĝas apud tri aliai
difektitaĵ sigeloi la bone konservita sigelo de ii

unua posedanto Alessandro Farnese. Verŝaine
0ni dankas al tre bona konservado de ĉi tlu
Sigelo, ke la originalo de la ,,Concerto della
musica“ estas savita ie surmeto sur dua tolaĵo,
kal ie iu ajn renovigo ĝis hodiaŭa tago.

Eĉ la ligna per liliai arabeskoi ornamita kai
orumita kadro estas la originala. Tute primitiva
prezentiĝas la ilaĵo por alpendi la bildon: du
kontraŭ la vandon oblikve irantai truoi supr€ %la mezo de l' kadro, por enlasi pendŝnuron.

Krom la surskribo ,Concerto Giorgione“ estas
konservitai sur ĝi la nomoi de la supre cititai
Personoi Luther ktp. kun la dato 1791.

relativeco de Alberto Einstein. Tiun ĉi novan,
estontan historian epokon de homaro mi nomas:
,.epoko de principo de relativeco.“

Efektive. ni vidas, ke la supremontritai tri
doktrinoĵ, marksismo, anarhiismo kai pacifismo,
ĉiui tute egale karakteriziĝas per tio, ke ili ĉiui
estas naskitai per manierpensado absoluteca: iii

ĉiui estis fanatike absolutece aIforĝital per sia
penso al unu so|a Hankode homara vivo: ili tute
ne deziris ekrigardi kaj ekpripensi aliain ĝiain
tlankoin, tkai ne povis samtempe kompreni, ke
reala vero povas esti nur relativeca, kai
tiel estas ke ĉiu el iliai asertoi povas
okazi relativece vera, dum apartai kondiĉoĵ
de spaco kai temp0, kai tiel estas. Sed tiun sian
relativecan veron ili opiniis kai proklamis kiel
veron absolutecan, taŭgan kaĵ iustan por absolute
ĉiuĵ spacoi kai tempoĵ.

Sed ni nin turnu de tiu ĉi absoluteca kredo
de la malnova epoko al provoi de manierpensado
relativeca, kai de tiu ĉi lasta vidpunkto ni estu
serĉantai filozofiajn klarigoin al fakto de ekzist-
ado de nacie-regnaĵ militoi.

Tiuĵ ĉi nacie—regnai militoi okazas pro nacie-
'regnaĵ kontliktoi. La lastenomitai konfliktoi povas
certe okazi pro tre diversal motivoi, kai ili povas
en diversai apartai okazoi iufoie esti eble pIi
proksimai al klarigoi de marksistoi (kulpo de la
klaso), aŭ al anarhiistoĵ (kulpo de la potenco),
aŭ al pacifistoi (kulpo de militaĵ homoĵ). Sed mi
demandas: ĉu ĉiam kai ĉie sur tero ĉiui homai
konfliktol ricevas sian finan decidon kai iuĝon
nur per ,,glavo“? Certe ne: tio tute ne estas
nepra kai konstanta leĝo de homara naturo; ni
ĉiuĵ ia tion scias tute bone. Kiel do okazas alie?
Alie okazas tiel, ke du disputantai flankoi venintai
al iu kontlikto invitas al si, ĉu propravole, ĉu
ekster sia volo, iun trian tute fremdan flankon,
kies decidon, ĉu bonan, ĉu ne bonan, sed ,,prak—
tike oportunan“, ambaŭ tiuĵ ĉi disputantai tlankoĵ
estas devigitai vole-nevole akcepti, tute neniam,
eĉ unufoie, uzante en tiu tuta agado la servon de
,,glavo“.

len do estas Ia decido de homai kon—
fliktoĵ per relativeca verol

En reala socia vivo nuna, t. e. ekzemple de-
cidot de t. n. ,,arbitra trieca iuĝo“ inter du, tri aŭ
pli apartaĵ personoi, aŭ inter du. tri aŭ pli diversai
socialai apartai grupoi en konflikto, tiai relativ—
ecai iuĝeioi iam ekzistas aŭ P€r iUĴ apartai homoi,
aŭ institucioĵ, ekz. polico, iura, gubernia kal regna
potenco, ktp. Kai nur por inter-regnai konfliktoĵ
tiai relativecai juĝeioĵ kun necesai iurai atributoi
bedaŭrinde tute forestas. Pro tio ĉiu el nunai
apartaĵ regnoi venis al multcentiara kutimo pensi,
ke ĝia aparta nacie-regna vero (efektive-reIativ-
eca) estas sole ĝusta kai ĵusta vero absolut-
eca, kai ne vidante racian eliron el tiu ĉi sorĉa
absquteca rondo, ĝi certe nature sin turnas al
decido de d_isputo per perforta ,,glavo, sangon
soifanta“, len sekve en kio enteniĝas filozofia
flanko de la demando pri kaŭzo de
militoi: la ekzisto de fakto de decidoi
de interregnai konfliktoĵ per vero imaga,
t. e. absoluteca, anstataŭ vero reala, t. e.
relativeca.

lnternacia sporto.
Piedpllko.

La rusai piedpilkistoi en Eŭropo.
Videble la ideo pri boikotado de la ,,mal-

amikai“ sportistoi fiaskas en la sport-mondo.
supozeble estonte neniu sportista organizaio plu

En lia 56-a viviaro la pesto rapide forprenis
Giorgione, de kiu samtempai artistoi atendis eĉ
pli altvalorain verkoin ol de Tiziano, lia tiama
lernanto kat amiko.

Ornaminte per freskai pentraĵoĵ siain propraln
domoin kai palacoin en Venezia, li estis elĉerpinta
la p|ei grandan parton de sia tempo kai forto;
malgranda'do nur povis esti la n0mbro de liai
ceteraj pentraĵoi. t

lnter la konservitai verkoi de ĉi tiu ĵune
mortinta sed tamen fama maistro, videblaĵ precipe
en naciai pentraĵo-galeri0i, la ,,C0ncerto“ estis
ŝatata kiel tia ĉeflaboro.

Laŭ la supre faritaĵ detalpriskriboi la Londona
bildo estus do la sola de Giorgione kreita verko
ne superpentrita.

Ci tiu grandega avantaĝo. samtempe kun la
dokumente pruvitai konstatoi de la nuna posed-
anto kai la fakto, ke pentraĵoi de Giorgione ne
plu estas aĉeteblaĵ, ke la' bildo en Firenze ne
plu povas esti konsiderata kiel originala laboro
de li, ĉio tio aldonas al la Londona eltrovo
netakseblan valoron, kal la tuta artama mondo
vere povas ĝoii pri la ekzisto de ĉi tiu arttrezoro,
pri ĉi tiu vera unua kai unika ,,Concerto della
musica“. Tradukis Henriko Frido'ri, L. K.

Al hodiaŭa nmnero estas,/aldonita
la novembra ,,lnternae'la Komono“.

aplikos ĝin. Post la sport-tagoi de Gĉteborg
okazintai kun partopreno de germanai sportistoi,
nun en la internacian konkurssferon eniris ankaŭ
la rusai.

Pri la sukcesplena rondvoiaĝo de la rusa trupo
ĝis nun ne estis raportite en ET, do la subskrib-
into prenas la taskon forigi tiun mankon.

La ideo inviti la rusajn piedpilkistoĵn Skandi—
navion apartenas al gazeto ,,Politiken“, kiu estas
la organizinto de ĉiui okazintai ludoi en Sveduio
kai Norveguio. Ciui ĉi ludoi rezultigis venkon de
la kunmetita rusa trupo (petrogradanoi kai moskv-
anoi) kai nome:

' '

En Sveduio
5. Vlll. kontraŭ kunmetita Stockholm'a trupo 5 : 5

Gĉteborga trupo 4:5 (0:5)4' n u6. ,, ,, Kamraterna (Uddevalla) 5:0
7. ,, ,, Halmstad'a trupo 5:2
8. ,, ,, Smaland'a kunmetita trupo 5:6

10. ,, ,, Kamraterna (Norrkĉiping) 2 :1
11. ,, ,, kunmetita trupo Orebro 5:0
14. ,, ,, Vasteras'a trupo 2:0
16. ,, ,, trupo de G'atle 2:2

t. ,, refoie kontraŭ Stockholm'anoi laŭ ilia in-
vito 2: 1

En Norveguio
24. Vlll. kontraŭ Kristiania 4:1
26. ,, klubo de Hammar 8:0
28. ,, tiu de Trondhiem 5:O
60. kunmetita norvega trupo en

Kristiania 5:2.
Do, el 14 ludoi la rusa trupo gainis 11 (5 ludoĵ

restis senrezultai); alivorte ĝi gainis 55 kai mal-
gainis 20. El Skandinavio la rusa trupo veturis
Germanuion, kie (en Berlin) la 9. lX. okazis la
unua ludo (6:O). Krome okazis ankoraŭ 2 ludoi
(en Berlin kai Stettin) kies detaloĵ mankas al ni.

La 19-an, traveturante Bstonion survoie al
Rusuio, la heimenrevenantai piedpilkistoĵ ludis en
Reval (Tallinn) kontraŭ kunmetita estona trnpo
(,Kalev“-,,Sport“—,,T.J. K.“). La ludon ĉeestis
amaso da rigardantoĵ, interalie la rusai ambasa-
doro kai konsulo. Estas notinde, ke malgraŭ evi-
denta venko de la rusoi (4:2) la loka gazetaro
aperigis sekvintan tagon post la priluda raporto
grandan artikolon, krediganta la publikan opi—
nion pri mala rezulto de Ia ludo kai plena mal-
venko de la rusa trupo.

Konsiderante la altan nivelon de la skandina-
vaĵ piedpilkistoĵ kaĵ precipe la malvenkon de la
Stockholmai kai norvegai kunmetitai trupoi, oni
ne povas nei, ke la cititai rezultoi estas brilai.

La sama trupo en maio vizitis Finlandon por
7 ludoi kai estis venkinta tie 70:6.

Estas bedaŭrinde, ke ne okazis renkontoi kun
la plei bonai Berlin'aĵ ĉampion-trupoi kaĵ kun
hungaroi. Eble tio 'okazos baldaŭl

R Lorentson, Tallinn.

Paroleio.
Suh tlu ĉi rubriko laŭ disponebla loko estas loiale enpresatai cial
scllgoi, informot, krltlkoi, liberai vortoi ktp. La redakclo tamen en
prenas sur sln lun respondecon pri la enhavo, sed ĝi rezervaa al st la

' ralton eventuale rifnzi netaŭgaln artikololn.

269.
Celante pliricigon de nia llngvo, mi decidis proponi al

la Esperantistaro ienaln tri demandoin:
1. Pola samideano diris, interalie, ke la vorto ,,nastroi“

(rusa .,nastro-ieniie“, germana _,Stimmung“) ne estas traduk-
ebla.Esperante; ĉu tio estas vera? Mi. antaŭ eldiri mlan
opinton. tre petas, ke rusai, polai kai germanai samideanoĵ
eldtru la siain.

2. Por traduki la rusan ,,derĵava“ oni uzas ordinare
,,potenco“; ekz.: ,,ses grandai potencoi de Eŭropo“, —— sed
,,potenco“ signifas ruse ,,vlasti“ (la tutaĵo de leĝai aŭ
moralal povoi de iu persono kat, precipe, registaro, kai la
registaro mem). Sed .,derĵava“ estas prectze tradukebla
per ,,regno“: ,,Ses magnai regnoi de Eŭropo“.

6. La vorton .magna“ mi opinias internacia kai neces-
ega por traduki la rusan ,,velikit“, kiu signitas ,,havanta
grandegan influon, aŭtoritaton; tre granda mense, morale',
dum la vorto ,,granda“ signifas ,,egedimensia. egespaca,
alta, dika kai larĝa“. Do, ni prave uzus ,.granda“ kaĵ
,,magna' paralele, kiel ni uzas ,ŝanceliĝi“ kai ,,heziti“.

Kiel finargumenton mi skribas la frazoin: ,,Lia mal-
grnnda bildo estas (granda) magna artaĵo.“ ,,Petro la
Magna estis homo granda (korpulenta) “

Diverslandan0i eldiru siain opinioin!
N. S. Dargaĉevsklt, Sl. Verlno. ussur.ĵeldor, Siberio.

Rim. de la redakcio: .Magna“ estus superiiua balasto.
,,Granda“ kai .grandegn“ enhavas la saman sencon. Cetere
s-o Pargaĉevskii eraras pri la internacieco. Ĝi ekzistas
'sole rilale al ĉiui, kiui lernis ..... latinan lingvon. La
novlatino Bsperant0 por tio havas la vorton granda (resp.
grandega). Ĉu ne sutiĉas kai ankoraŭ pli traie karakterizas:
Petro la Emtnenta (granda laŭ spirito) estis granda (laŭ
korpa mezuro)?

240. Rilatas al 250.
La mallongigo de vortoi estas _pli multe afero de

kutimo (aŭ de konvencio) ot de logtko. Do oni povus
mallongigi laŭplaĉe s—o (S-o, so., bo., s:o, S:o) aŭ 8 ro
(S-ro, sr-o, Sr—o, sro.. 5ro., s:ro, S:ro, sr:o, Sr:o, s—oro,
S-oro, sr.. Sr. ktp.). Sed la _esenca celo de mallongigo
estas ŝparo de tempo kat spaco. Do mallongigo
plenumas sian celon des vll perfekta iu pli mallonga
ĝi estas. Kompreneble ĝt ne devas prezenti eblecon de
erarkomprem), resp. eventuala ebleco de erarkompreno
devas esti konvencie lorigita.

Pro tio mi meferaS 00r ET la mallongigon s—o por
,,sinioro“, tiom. plt, ĉar gi estas koniorma at la maliongigo
s-ino por .stntortno“, dum la koniorma malIongigo por
s—ro estus s—rino. Erarkompreno kun ,.samidean(in)o“ estas
torigita. ĉar por ĉi tiu vorto ni havas la mallongigon s-ano,
s-anino (kelkai skribas s--do, s—dino aŭ simile).

Ankaŭ la dispartigo de vortoi laŭ gramatikai aŭ parolai
silaboi estas laŭvola. Tamen mi opinias, ke la aplikado
de unu egala metodo estas preferinda ai la aplikad0 de
du dil'erencai metodoj.

Mi konsentas al la vortoi de s-o Minor, ke interne de
radiko ne ekzistas gram'atikai sed nur parolai silabot, kai —
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ke ne estas bele meti simplan literon aŭ du literoin al la
komenco de linio. Sed mi ne konsentas konsideri ŭnaion
kiel parton de radiko resp. de sufiks0; radiko (resp. sufikso)
kai finaĵo fakte estas du diversai partoi de vorto. Cetere,
se oni dispartigas ,.sinio-ro“, tamen nur du literoi estas
metatai al la komenco de linio.

Ekzistas kompostista regulo, ke oni ne devas trans-
preni unu aŭ du literoin de vorto en sekvantan linion. unue
pro _malbela aspekto, kai due pro la konsidero, ke la dis-
parttga signo iam okupas la spacon de unu litero kai povasesti anstataŭata per ĝi. Do, en iu ain kompostaĵo, iu ain
taŭga kompostisto neniam (escepte ĉe tro ma|larĝai
kolumnoi) dispartigus ,,sinior-o“ aŭ .sinĵo-ro', sed aŭ
.stn—toro“ aŭ tute ne.

_

Alia estas la afero ĉe skribaĵoĵ, ee kiui ne estas grave.ktamaniere oni dispartigas la vortoin. Sed ĝenerale ankaŭ
tte oni evitas transpreni unu aŭ du literoin de vorto en la
sekvantan linion.

Rilatigante min denove al la mallongigoi, mi ne pre-
tendas, ke ĉiui mallongigoi aplikatai en ET estas la plei
taŭgai. Mi persone preferus, ekz., d—ro al Dr., d-o aŭ d-to
al del., s-no al s-ano ktp. Persone mi pli ŝatus skribi
,,Esperantisto“, ,Esperanta“ per malgrandai komencliteroi,
mallongigi .Esperantisto“ per esp-isto anstataŭ per Esp.
—— Sed mi agis en tio pli multe laŭ la kutimo ol laŭ mia
konvinko.

Tamen estus dezirinde, ke la Akademio starigu sisteman
liston de mallongigoi kai rekomendu ĝin al la ĝenerala
uzado, por ke almenaŭ la plimulto de la Esperantistoi kai
Esp. gazefoi apliku Ia samain mallonglgoin.

.
Teo ]ung.

Bibliouafio.
Libroi.

El problema de i'ldiomalnternacional. Parolado tarita
la 1.febr.1925 en la pedagogia muzeo de Montevideo de
M. Fernandez Menendez, Montevideo (Urugvaio). 64-pĝ.
en hispana lingvo. 12Xl9 cm, broŝ. Prezo ne indikita.

La broŝuro pruvas ankaŭ la evoluon de nia movado
en la Sudamerika kontinento. Tre aktiva pioniro de nia
movado en Urugvaio instruis la publikon per detala parol—
ado pri Esperanto. Al la demandoi: Kio estas Esperanto,
kiun celon ĝi havas, kiain progresoin ĝi faris ktp., ĉi tiu
parolado respondas per tre detalai respondoi. Kompilita
kune kun taŭga antaŭparolo, plurai bildoĵ el la malnova
kai nova historio de Esperanto —— Zamenhof, Kongreso de
Barcelona, Esp.—gazetaro, Laborista Grupo en Barcelona,
Unua Esperanto-Ekspozicio en Montevideo. Kongreso de
Helsinki, Konferenco de Gen'eve — la broŝuw estas alloga
propagandilo.

Hispanlingvai gesamideanoi tre utile povos uzi la bro-
ŝuron. Espereble ĝi estas amase sendata en latinan Sud-
kai Mezamerikon por tie gaini novain sam'deanoin en
tiuĵ landoi, kie nia movado estas ankoraŭ tre malforta. l?.Kr.

Esperanto tor Young Begtnners. 7-a eldono, broŝur.
24 paĝoi, 10X16 cm. Eldonita de Brita Esperanto Asocto,
17 Hans5treet. London W C 1. Prezo 2 pencoĵ.

Tiu ĉi gvidilo estas resuma lernolibro kai enkon-_
dukas la interesaton pri Esperanto en la esencan konstru-
aĵon de nia helplingvo. i ne povas anstataŭi bonan
lernolibron, sed sutiĉas plene por la komenco. La ekzem—
ploi estas tre bonai. Modele mallongai frazoi ekzemple
tre bone instruas al la lernanto la diferencon inter la angla
kai Esperanta sintaksoi. Malgranda vortolisto ebligas
tradukon de facilai tekstoi. Kion postuli ankoraŭ? La
malaltega prezo ebligas amasan propagandon.

Pro tio la broŝuro ankaŭ tre taŭgas por forsendo al
ekstereŭropai landoi, kie la angla lingvo estas parolata
kaĵ ne iam troviĝas multai Esperantistoi.

Oni devas gratuli niain anglain samideanoin pro tiu
ĉi eldonitaĵo.

_ R Kr.
Gazetcu.

Literaturo, London WC1, iulio—sept.
Espero Teozotia, Praha Il. sept.-okt,

aranĝita.
Literatura Mondo, Budapest Vl, okt.

la konatan bonegan aranĝon.
Litova Stelo, Kaunas, okt.
La Movado, Paris lX, nov. Dua numero de tiu reaperanta

gazeto. Ni trovis en ĝi sutlĉe multain francismoin kaĵ
kelkafoie nemodelan Esperanton. Cetere ni ne scias, ĉu
estis necese aperigi duan gazeton, dum kiam la organo
de la landa organizo batalas kontraŭ malfacilaioi.

Ligilo, Stockholm, nov.
Esperanto, Geneve, nov.

lnternacia Labor-Oflceio.
Sennacieca Revuo, Paris Xl, nov. Kvankam la lingva ten-

denco ne ĉiam plaĉas al ni, ni devas gratuli niain sam-
ideanoin—laboristoin pro tiu ĉi bonaranĝita organo. La
nova aldono literatura-scienca igas ĝin ankoraŭ pli va—
lora.

Norvega Esperantisto, Kristiania. aŭg.-sept.
La lnterligilo de l' P. T. T., Paris XVll, nov.

organo el la poŝta sfero.
Novai Tempoi, Leipzig-Connewitz, nov.

edukado.
lnternacia Stenografisto, lssy—Seine. dec. Fariĝas pli kai

pli faka. Pli bona aŭtografio estus dezirinda.

Tipografle tre bele

Estas superflue mencii

Kun aldono ,,Bulteno“ de la

Leginda fak-

Revuo de popol-

Al la tutmonda Esporanustarol
La Esperantistoi en Stirio, kiui iam unufoie kun plena

sukceso vokis la helpemon de la tutmonda Esp—aro, ktarn
ili petis gastigi malsatantain infanoin, ree turnas sin_ a_l _vt

pro helpo. Sed ĉi-foie ili ne petas por si mem. Hodtau lll

petas vin, he1pi al aro dd pleĵ fervorai gesamideanoi, kies
heimlando estis la lulilo de la Esperantomovado, kiui
unuai atingis la kreon de ŝtata Esp. instituto, ktuj mal—
graŭ la plei malfavorai cirkonstancqi aranĝis la_ ĝts nnn
plei multnombran kongreson, kte vt bonfartts,.tnt_er ktui
nuntempe estas kelkai el niai plei talentai kai ple1dtl|genta1
verkistoi kai vortaristoi ktp. Mallonge, helpu al_ntai
gesamideanoi en Germanuio! Nt havas la konvmkon,
ke ni ne vane petos, ĉar Esp—ist(in)o helpas al samidean—
ino. se estas necese kai iel eble. — Pro tio ni proponas.
ke la Esp-istai societoĵ. kluboi ktp. estu la propagandtstoi
kai kolekteĵoi p0r la donacoi kai ke ili sendu l_a donacom
al tiu grupo en Germanuio, kiun ili elektos. Kte ne estas
grupo, tie la delegito de UEA estu la apostolo _de sam-
ideana homamo. 0ni instigu ankaŭ ne-Esperannstotn al
kunhelpo, car ni ne helpas politikuloin, Vsed malsategantain
homoin, kiui havas antaŭ si senkonsolan vintron. lmagu
proprain viain infanoin, parencoin kai gepatroin malsatantai
kai frostiĝontail — Esperantistoi, ree montru al la mond
eterne batalanta, kio estas Esperantismol

D—ro Adolf HaIbedl,
Del. UEA kai prez. de la loka Bsp. grupo Graz.

Ĉiuj Esp. gazefoj esfas korege petafaj, represi ĉi tiun
aIVokon !

Esperanto Triumfonta

Koncertpianistino lrene Mochnacki
}

—— %
instruas — nur konscience — pleneJaŭ la6

metodo Leschetizky
en sia loĝeio aŭ ĉe la lernantoi. Mal-
bonal kutimoi de la mantenado estas '

precipe zorge korektatai. Pagu al la
lnstruistlno po Kr. 20000.— por unu horo.

wien, |||., Fasangasse 32-u-1 1 , Aŭsĥ

A 1 \ mih m\ 'Arta Kristnaska Donacol
Esperantajol MalmuItkosta!

Hungara vilaĝa b rod aĵ0 por tablomezo k u n
verda steIo inter floroil Delikata propa-gando ne altruda! 0rnamo de ĉlu ĉambro!

rezo sv. fk. lO.— aŭ egalvaloro. MendebIa per
P. Balkanyi, Budapest, Vl., Haios—u. ta. Hungarl.
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Korespondantoĵ serĉatai!

Ni deziras korespondi kun infeligenfaj personoj,
kiel profesoroj de Iaborjuro, /aborisfoj, juĝistoj,
ĵurnalistoj, oficistoj k. a. eI la tuta mondo pri
socialaj problemoj, precipe pri protekto, asekur-
' ado kaj higien0 de Iaboristoj. :-: :-:

nedakcio ale ,,nAnmc'KA znŝ'rrm"
oflciala gazeto de la Centra Oflceio por la asekurado de laborlstoi.

Preradovlĉeva ul. 44, Zagreb (]ugoslavio).

wĵJ* l=f _JDl*
'lNTERŜAllĤl

DE P0ŝTMABKOJ.

Kvanto kontraŭ kvanto
Kvalito kontraŭ kvalito

Filatelista afranko! :—:
Ne sendas unue. Sendu referencoln aŭ deponu ekvivalenton.

Albre:ht, K6ln (Germ.)
Zuckerberg 8.

:-:-: Esperantlsla Contra Libre|o :-:-:
51, rue de Cllchy, Paris.

Verkttj de nnn L. L. Zamenhnf
kluin nn Esperantlsto devas legi.

Ĉefaj Verkoj aĉetebIaj :

Fundamenta Krestomatio, entenanta la ,,Ekzercaro“
(el la ,,Fundamento de Esperanto'), .Fabloi kai
Rakontoĵ“, ,,Artikoloi pri Esperanto“, ,,Poezioi“.
Unu dika libro 460-paĝa . Franc. Frankoi 8.—

Georgo Dandin, komedio en tri aktoĵ de Moliere.
Unu libro grandformata . . . . . . . .6.—

HamIeto, tragedio en kvin aktoi de Shakespeare.
unu. libro mezformata . . . . , . :

. . 6.—
Ifigenio en Taŭrido, dramo en kvin aktoi de Goethe.

Unu libro grandformata . . . . . . . . 6.—
ProVerbaro Esperanta. laŭ la verko .Frazeologio

rusa-pola-franca-germana“ de M. F. Zamenhof
(1262 proverboi). Unu libro grandformata . 5.—

La Pabistoj, dramo en kvin aktoi de Schiller. Unu
libro grandformata . . . . . . . . . .4—

La PeVizoro, komedio en kvin aktoi de N. V Gogol.
Llnu libro grandformata . . . . . . . .

FabeIoj de Andersen. Dlena kolekto. Unua libro

grandformata..........:..La Rabeno de Bahara, romano de H. ._Heme. La
Gimnaziano. monologo de Salom Ala,hem. Unu
libro grandformata . .

*.
. . . .6.—

Verkoj baIdaŭ aperontaj aŭ reaperontaj :

Marta, rakontoi de Eliza Orzeszko. Unu libro grand—
formata

LingVaj Respondoj aperintai en ,,La Revuo“.
libro grandformata . . . . . .

Oni aldonu al la prezoi, plie porla sendkostoi: l$0/0 +
0,25 fk. en Francuio; 200/0+O,75 fk. en altai lando1.

Katalogo senpage sendata.

——cc 'v' | D"E'z'm' AsTFot !
la en ET ĵam aperintaln literaturaĵoln

*Mendu tui ,,Bukedo“
t-a volumo. Prezo po l.——- sv. fk.

Por abonantol 6 ET-numeroi.
Eldonejtt Esperantu Triumtonta, Hnrrem h. Kŭln.

25. novembro 1923

' ĉiuspecain en ŝtaloGravuraĴoln kai aliai metaloi,
Kaŭtukain slampiloin por societoĵ

kaĵ komercistoi,
S|gelmarkoin kaĵ lnsignoin liveras

gravuristo, Arthaber-los. Kocourek, %5—14, %x.
Postulu specimenon kontraŭ 2 resp. kup. Labor-
tsta) grupot skrtbu pro nun eldonita karto ilustr.

[MORTO. La 27. X. l926 mortis en Varsovio (Polio) s-inoEva Bruknrz, patrino de s—o Herman Brukarz del. deUEA en Miedzyrzec (Pol.). '
[1

FlLATELlSTOl. Kontraŭ mondepono mi vendas nur unua-klasam pm. de ĉtui landoi. Malnovgermanuio, Eŭropo,Transmaro, kolonioi. maloftaĵoi, novaĵoi ktp. ie senknn—kurenca| prezo1 laŭ katalogo de YvertTellier. FilateleioE. Gabelmann, Katharinenstr. 14, Freiburg i. Br., Germ. [2
BULGARAl P0$TMARKOL Boris P. Kavalgiev,s.Riahov0-Rusensko, Bulgaruio, vendas ĉiuin bulgarain pm. enkompletai serioi aŭ laŭ mankolisto: la pm. estas aŭten-ttka| ka1 perfektai ekz., prez0i favorai, prezaro senpage.Korespondas_Esperante, france, angle, germane kai ruse.Ftlateltsto), ktui represos ĉi tiun anoncon en sialandanlateltsta gazeto, estas rekompencotai per bulg. serioi. [2
BONVAbUTLANDANO]. Mi vendas serion (ĉ. 200) den_ageto1 (7X5 cm_) sur silko, de ĉEui landoi, kol0nioi. pro—vtncot kat ĉefa1 urboĵ. Lewandowski, Lwow, PoluioRahozy 5. ,

lUNA KOMERClSTO, 24-iara,serĉas ofic_on en la ferbranĉo
en Ruslando, Rumanuio, Bulgaruio, Holando, Doluio_
Turkuio aŭ en Sveduio. Parolas germane, ĉeĥe kaiEsperante. Proponoin al s-o Alf0ns Rĉitzschke, Trautenau
Kirchenlaube 21, Ĉeĥosl. [1'

ADRESSANGO. S-o Samuelo Samuel sciigas siain ge-korespondantoin. ke lia adreso iene ŝanĝiĝis: Clui,
Rumanuio, str. Universitati No. 5. Mi serĉas seriozain
gekorespondantoin. [1

5AMlDEANOl kai LlTERATUR—ELDONlSTOI! Por ke
ont vtdu la simplec0n de Esperant0 kai ĝian helpon,
s—o Spas Dobrev, Remanlar, Bngaruio, aranĝas grandankrtstnaskan ekspozicion. Sendu senpage Esperantaĵoin,
gazetom, papermonon ktp.

lNTERSANĜANTOl ATENTUl Laŭ ĉiu foto mi fabrikasbelege koloritain Esperanto-glumarkoin, montrantai vian
portreton. nomon kai adreson. Uzeblai por fermi leteroin,
beligt leterpaperon aŭ por interŝanĝo. La foto estosnedifektite resenda'a. Prezo: por 12 ekz. 1.20 sv. fk.,
66 ekz. 2.5O sv. fk. aŭ egalvaloro. Franz Christoph,
Wien V, Getreidemarkt15. [2

Ko'respondo kai lnterSanĝo.
Filatelistoi. Mi dezirus interŝanĝi pm. kun svedoi, nor'vegoi, danoi, ang1oi, nederlandanoi, franco], ĉeĥoslovakoi.

hispanoi, portugaloi kai italoi. Kontraŭ kvanto da ne-difektitai pm. mi sendas saman kvanton da Hnlandaĵ pm.Adreso: s-o Emil Malinen, Suoi'arvi as., Suvilahti, Fin—
lando. [2

S-_o Bazilo'Averin, Astraĥan, p0ŝtkesto 14, Rusuio, deziras
tntersangt pm., papermonoin (germ. nur depost 1925) kai
tl. kartoin. Kontraŭ bela, plei nova modiurnalo (vira aŭvirina) sendita rekomendite, mi sendas 20—6O diversain
sov. pm. Mi petas sendi rekomendite kai forte pakite.
Mi ĉiam respondas. 2

FraŭIo E. Seghers, Deurnestraat 57, Oude-God, Antwerpen,
Belguio, deziras korespondi per il. pk. kai l. kun ekster—
iandai geoticistoi. [2

S-o Asen Grigorov, Sofla. bulv. Eol-Georgiev 96, Bulg.,,
deziras korespondi kun ĉiui landoi pri astronomio, vege-tarismo kaĵ similai temoi. [2

S-o Yikt0r Ruuse en Ta1linn, S. P'arnu m. 16—2, Estonio,
deztras interŝanĝi monon kai pk. il. (bfl.) kun la tuta
mondo. [2

Sergei Stessel, Simeonstr.2l-1, Reval, Estnnio, korespondas,
interŝanĝas per pk.il. kaĵ l. kai pm. Respondas ĉiam. [2

K—do N. Nodenov, Moskva, B. Uspenskii per d. N. 12. kv.
N. 5, Rusuio, deziras korespondi kun gelaboristoi de
poŝto, telegrafo, telefono kai radio pri po$tai_kal Profe-
siai aferoi kai ankaŭ pri vivkutim0i-' lntersanĝas per
fotografaĵoi (sed neniam per poŝtlpalĵk0lv PaPerono ktP-)—
Mi interesiĝas pri salairoi. k0"dlĉ0l de la 1ab0l'0. profe—
siai unuiĝoj kai kulturkleriglaboro. [2

S-o Aleksandro Tschii0V. Petr0erad: Znamenskai ulica. N.
40, Rusuio, deziras _korespondadt Esperante kai angle
kun ĉiulandaisinl0r0l, prectpe kun ekstereŭropai, pri ĉiui
temoi. [2

Du fraŭlinoi—fratin0i el Rusuio deziras korespondadi pri
diversa1 temoi kun eksterlandai Esperantisto—fraŭloi.
F-1noi Heleno kai Zinaida Kurdukov, B. Dmitrovska, N.
12, Moskva Klubo Esperantista, Moskva. Rusuio. [2

Fraŭl0 laime Navarra, Calabria 224, Barcelona, Hispanuio,
deziras korespondadi per pm-, Pk— kai L kun ĉtuĵ landoi. [2

F-ino Rutte Holmberg, Veskra_K_affarp,_Malmb' 7, SveduiO,
deziras korespondadi kun mm landot per il. pk. [2

Fraŭlo Naiden R. Vasilev, 20-iara, .libristo, Regenska ul. 45,
Sofia. Bulgaruio, deziras havt rtIatoin kun komercistoi
de diversai librai0i-_ _K0l'eSp0ndas kun gesamideanoi,
precipe [raŭlinoi el ĉtu1 landoi per il. pk. kai l. [1

Filatelistoil Por 2sv.fk. aŭ egalvaloro mi sendas 20 div.
kai originalain monatestoin de Germanuio, de Palatinata
distrikto km de ma urbo. lnterŝanĝas pm. ankaŭ Daper-
monon. S-0 Albert ]ung, Kaiserslautern, Kanalstr. 20,
Germ. 1

S—o lzidoro Grŭnberg, Bucureŝti, Rumanuio, str. Serban
Voda 16, deziras korespondi kun Esperantistinoi kai
ESPerantistoi de la tuta mondo. [t

5-0 Paŭlo Griinberg, Bucureŝti, Rumanui0, str. Anton Pan 2,
deziras korespondi kun geesperantistoi el ciui landoi
per pk. ii kai I. \

S-o A. Cerniahovsky, Glavna 70, Sliven, Bulgaruio, deziras
interŝanĝi pm. kai il. pk. (btl.) kun ĉiui landoi. Fuŝo—
sendaĵoi malakceptatai. Tui respondas. [t

S—o Otto Dietrich, Furstenau 50, Post Lauenstein i. Sa..
Germ., interŝanĝas pm. kai papermonon kun ĉiui landoi. [l

S-o Anatoli Zdanko. Studenecka 6, Nieswiez, Poluĵo, deziras
korespondi kun la tuta mondo (precipe Norveguĵo, Turk—
uio, Grekuio, Sveduio kai Brituio) per il. pk., lnterŝan%as
pm. kai papermonon. t

Laŭlege dcvln teksto germanltngva: Verlag und Druek (Eldoneio ka| Dnseio) T. a H. lung: Hon-em bet K6ln. Verantwortllcher Sd'trtftleIter (Respondeca Redaktoro): Teo ]uug, Horrem b. KlSln
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